	Договор туристско-экскурсионных услуг
	Agreement of Tourist & Sightseeing Services



AGREEMENT OF TOURIST AND SIGHTSEEING SERVICES №......................
	Настоящий Договор заключен между «Alba Turizm Seyahat», в лице Управляющего Директора  Лачина Мирзы, действующего на основании Устава, в дальнейшем - Принимающая сторона и  «………………………………»  , 
в лице Генерального Директора …………………………….. , действующего на основании Устава, в дальнейшем – Тур оператор.
	This Agreement have concluded by «Alba Turizm Seyahat» in the person of  Managing Director Mr. Lacin Mirza acting on the grounds of Charter, here in after referred as the Receiving Partner, and……………………………. in the person of  General Manager …………………………………..on the grounds of the Charter here in after referred as the Tour operator.


	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

	1.1. Предметом настоящего Контракта является сотрудничество в области  международного туризма, а именно: прием туристов одной   стороны в  районе обслуживания другой .
	1.1. The subject of the present Contract is the cooperation in the International tourism sphere, namely, the service reception of tourists sent by one party in operating space of the other party and to make ready a state visa.

	1.2. Прием туристов может осуществляться как на коммерческой основе,  так и путем обмена.
	1.2. The reception may run on the commercial basis as well as by mutual trade.

	1.3. Все действия Сторон по данному Контракту не противоречат законодательству Российской Федерации и Республики Турция.
	1.3. All parties’ actions according to the present Contract follow the current legislation of Russian Federation and Turkish Republic.

	
	

	2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН
	2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	2.1. ТУРФИРМА предоставляет  ТУРОПЕРАТОРУ пакеты туристических услуг для коллективных  групп и индивидуальных туристов.
	2.1. The TOUROPERATER and the AGENCY present to one another the tour package for groups and individual tourists.

	2.2. Программы, цены и другие параметры туристического   обслуживания, а также порядок расчетов, согласовываются Сторонами в письменном виде, после чего по электронной почте (e-mail) или по факсу направляется счет, являющийся неотъемлемой частью данного Контракта.
	2.2. Tour programs, prices, and other services’ parameters as well as payment orders, are agreed by the parties in the orders by e-mail and/or fax. All the agreement protocols are the integral part of the present Contract.

	2.3. Стороны не могут передавать третьим лицам коммерческую информацию, свои права и обязанности по данному Контракту без взаимного письменного соглашения.
	2.3. The parties shall not transfer to any third party the commercial information, rights and obligations covered by the Contract, without the mutual written 

       consent of the other party.

	2.4. Любые изменения и дополнения к данному Контракту совершаются Сторонами в письменной форме и требуют соглашения Сторон. 
	2.4. Any amendments and additions to this Contract must be proceeded in writing 

       and require the written consent of the other party. 

	2.5. Текущие заказы рассматриваются оперативно по согласованию Сторон.
	2.5. The parties consider all current applications on a mutual agreement basis.

	2.6. В заявках на обслуживание туристов указывается:

 - отели, категория отеля  и количество бронируемых мест;

 - сроки и даты использования бронированных мест;

 - порядок прибытия и отъезда;
 - перечень обязательных услуг, входящих в тур. пакет.
	2.6. The service applications contain:

- hotels, hotel classification and  rooming lists;

- time limits and usage dates of reservations;

- arrival and departure order;

- list of obligatory services included in the tour package.

	
	

	3. ДОКУМЕНТЫ
	3.  DOCUMENTS

	3.1. Основанием для приема, размещения и обслуживания туристов является:

- факсимильное подтверждение или e-mail о прибытии туристов;

- перечисленная на счет принимающей стороны оплата за тур.
	3.1. Reception, accommodation and tourist services are rendered on the 

       grounds of:

- facsimile and/or e-mail notification of tourists’ arrival;

- money transfer made by the sending party.

	3.2. Прием, размещение и обслуживание туристов, прибывших без вышеуказанных документов, производится по оперативному (телефаксом или e-mail) подтверждению направляющей фирмы и взаимному согласию принимающей фирмы.


	3.2. In case of any above is missing, all services required are rendered to the tourists based on facsimile and/or e-mail confirmation being received from the sending party, and mutual consent of the receiving party.

	
	

	4. УСЛОВИЯ ОБСЛУЖИВАНИЯ
	4. SERVICE TERMS

	4.1. Набор услуг, входящих в тур. пакет, и цены на тур. Обслуживание согласовываются Сторонами в письменной форме по каждой заявке в отдельности.
	4.1. Tour packages’ services and prices are agreed by the parties for each specific reservation by facsimile and/or e-mail notification.

	4.2. Принимающая Сторона в рамках настоящего Контракта может предлагать туристам дополнительные услуги:
- экскурсионное обслуживание, не включая входную плату в музеи, дворцы, сады и другие туристические объекты;
- посещение театров и иных зрелищных представлений;

- посещение ресторанов национальной кухни;
- посещение спортивных мероприятий, выставок и пр. 
	4.2. The following additional services, for extra charge in hard currency, shall be offered by the receiving party to the tourist traveling under the present Contract:

- excursions (not including admission fee) to  the museums, gardens, land parks and other places of interest;

- theatres and concerts;

- restaurants with national cuisine ;

- sports events, exhibitions etc.

	4.3. Оплата дополнительных услуг, заказанных туристами на месте, производится непосредственно принимающей Стороне, или – с соглашения принимающей Стороны, - третьей стороне, непосредственно предоставляющей такие услуги. 
	4.3. All the additional services ordered by the tourists are to be paid by them directly to the receiving party, or – if the receiving party doesn’t mind – to the actual service provider.

	4.4. Стороны не несут ответственности за услуги, самостоятельно заказанные туристом у третьих лиц, а также за неоплаченные услуги.
	4.4. The parties are not responsible for additional services ordered by the tourist  himself from the third party, and for the ones that were not paid for. 

	
	

	5. ОТМЕНА И ИЗМЕНЕНИЕ ЗАЯВОК
	5. CANCELLATION AND AMENDMENT POLICY

	5.1. Любое изменение заявки допускается только по письменному(телефаксом или e-mail) согласованию Сторон.
	5.1. Any services’ alteration or cancellation is allowed only by written confirmation of both sides by fax and/or e-mail.

	5.2. Стороны не несут имущественную ответственность за заказанные, подтвержденные, но не использованные услуги. 
	5.2. Services ordered and confirmed but not used will not be refunded.

	
	

	6. УСЛОВИЯ РАСЧЕТОВ
	6. TERMS OF PAYMENT

	6.1. Расчеты между Сторонами производятся в $ США. Основой расчета является счет за фактически заказанные услуги, направленный по электронной почте (e-mail) или по факсу и являющийся неотъемлемой частью Договора.
	6.1. Mutual accounts between parties are to be made in $ USA. The invoice within the confirmation of all services actually reserved, sent by fax and/or e-mail, makes an exclusive grounds for money transaction and is considered an  integral part of the present Agreement.

	6.2. Оплата по согласованной заявке должна поступить на счет принимающей стороны не позднее 2 дней после даты заезда (не считая выходных и праздничных дней). Стороны 

телефаксом или по e-mail информируют о сумме и дате каждого денежного перевода. Расходы по услугам банка и почтовые расходы несет плательщик.

 
	6.2. The receiving party shall receive/collect payment as per the agreed request not later than 2 days after arrival date the  (not including    holidays). The parties will advise each other by fax and/or e-mail of the sum and date of each money remittance. The payer bears all banking and postal expenses. 



	6.3. Возврат платежей при полной или частичной аннуляции заявки производится в срок не более 30 дней после даты оказания последней услуги.
	6.3. Refund/payment return in case of total or partial request cancellation is to be processed not later than 30 days after the day of last service.

	6.4. Стороны вправе принять иной распорядок взаимных расчетов по  письменному согласованию. 
	6.4. By written agreement the parties may choose another method of payment.

	7.  МЕДИЦИНСКОЕ СТРАХОВАНИЕ
	7. MEDICAL INSURANCE 

	7.1. Стороны оказывают туристические услуги в рамках Контракта при условии обязательного медицинского страхования всех туристов в объеме, обеспечивающем достаточное покрытие возможных рисков.
	7.1. The parties will supply services based on the present Contract on condition that all the tourists are covered by obligatory medical insurance, which is sufficient for any possible risk coverage. 

	8.  ПРЕТЕНЗИИ
	8. CLAIMS

	8.1. Ущерб, причиненный здоровью туристов или их имуществу, подлежит возмещению в порядке, установленном законодательством страны пребывания.
	8.1. Injury to the health or to the property of the tourist is liable to compensation in accordance with established legal procedure of the country which the tour is in. 

	8.2. Ущерб, причиненный по вине иностранного туриста, возмещается им самим на месте наличными деньгами в полном объеме. 
	8.2. Compensation for the damage caused by a foreign tourist is to be paid by the  tourist himself on the spot. 

	8.3. Стороны не несут ответственности за случаи, произошедшие вследствие нарушения норм поведения туриста, а также за изменения в расписании движения транспорта или за его опоздание, за утерю багажа, денег, драгоценностей, -  или за другие инциденты подобного рода. Однако Стороны примут все возможные меры для устранения конфликта.


	8.3. The parties are not liable for any accidents caused by tourist misconduct, by schedule changes, delays of transportation, loss of luggage, jewelers, money, etc. The parties, however, will take whatever action needed to eliminate any possible conflict. 

	8.4. Форс-мажорные обстоятельства (стихийные бедствия, пожары, военные действия, забастовки, решение высших государственных органов и т.д.), в результате которых не могут быть выполнены все или некоторые обязательства по настоящему Контракту, освобождают Стороны от ответственности по этим обязательствам.
	8.4. Force major circumstances (acts of God, fire, warfare, strikes, government acts etc.) release the parties from the corresponding part of liability of this Contract.

	8.5. В случае если турист, путешествующий по туристическому маршруту, отказывается от использования всех или некоторых услуг, а также в случае прерывания поездки вследствие нарушения туристом законов страны пребывания или по каким-либо иным причинам, компенсация за не предоставленные услуги не производится. 
	8.5. If the tourist on tour refuses some, or all of the services, or the tour is interrupted because of the violation of local legislation or any other causes, no compensation will be due for services not rendered. 

	8.6. Рекламации туристов за не предоставленные услуги или недостаточно качественное обслуживание принимаются Сторонами не позднее 15 дней со дня предоставления последней услуги и рассматриваются в течение 15 дней. Если рекламации признаются обоснованными, то  производится компенсация. 
	8.6. Tourist claims for services not rendered or for unsatisfactory quality, are to be received by the parties not later than 15 days after the provision of the last service, and will be considered within 15 days. If these claims are recognized as reasonable, the compensation is to be paid. 

	9. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
	9. ARBITRATION

	9.1. Стороны стремятся к урегулированию всех спорных вопросов,  связанных с действиями по данному Договору, путем переговоров. Если стороны не смогут прийти к соглашению, то спор будет передан в Арбитражный суд по месту нахождения ответчика.
	9.1. The parties shall resolve all disputes, arising during the execution of this Contract, by means of mutual agreement. Should the Partiers fail to reach an agreement, the argument shall be submitted to the defendant’s Court of Arbitration.

	
	

	10. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ 
	10. GENERAL CONDITIONS

	10.1. Настоящий Контракт заключается сроком на один (1) год, и вступает в силу со дня его подписания Сторонами.
	10.1. The present Contract is valid for one (1) year and comes into force from the date of its signing. 

	10.2. Если Стороны не заявят о расторжении Контракта в письменном  виде, таковой продляется на неопределенный строк – до желания Сторон о его прекращении. 
	10.2. The validity of the Contract is extended automatically for an indefinite period, if the parties do not announce its cancellation. 

	10.3. Настоящий Контракт составлен на русском и английском языках, оба текста имеют одинаковую силу, однако за исходный при разрешении споров принимается текст на русском языке. 


	10.3. The present Contract is drawn up in 2 copies both in Russian and in English of equal validity, however, for dispute resolution the Russian copy will prevail. 

	
	

	11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И  БАНКОВСКИЕ РЕКВЕЗИТЫ СТОРОН
	11. THE LEGAL ADDRESSES AND BANK ACCOUNTS OF THE PARTNERS 



	
	ALBA TURIZM SEYAHAT
Bank                     :  GARANTI BANKASI

SWIFT CODE     : TGBATRIS

Branch &Code     : ANTALYA KURUMSAL-014

USD Account        : 909 56 95

USD IBAN            : TR79 0006 2000 0140 0009 0956 95

EURO Account    : 909 56 94

EURO IBAN         : TR09 0006 2000 0140 0009 0956 94
Address:     PORTAKAL CICEGI BUL. NO:16/3 

NARENCIYE / ANTALYA / TURKIYE
Tel: +90 242 311 44 05       Fax: +90 242 312 99 29



	12. ПОДПИСИ СТОРОН
                                         General Manager
	12. SIGNATURES                                   
                                         Laçin Mirza
Managing Director



	От Туроператора
For the Tour Operator
	От Принимающей стороны            
For the Receiving Partner   





